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20 min

Description et repérage des organes de la machine / Description and location of machine parts / Beschreibung und
Kennzeichnung der Maschinentelle / Descripcion y localizacion de los elementos de la maquina / Descrizione e localizza-
zione degli organi della macchina / Descricao e identificacéo dos orgaos da maquina / Beschrijving en plaatsbepalin
/ Laitteen osien kuvaus ja sijainti gen van de onderdelen van de machine / Opis i 0Znaczenie elementow
urzadzenia / Beskrivning och' markning av maskinens delar / omcanne u mecrononoxenne na gacrire Ha ManmHara /
Beskrivelse og nummerering af maskinens organer / Descrierea si identificarea organelor de masina / onucaxne
¥ MapK1pOBKa 3/1eMEHTOB MaluMHbI / Makinenin organlarmm tasviri ve bulunmasr/ Popis a umisténi dili stroje
/ Popis a umiestenie dilov stroja / nnann *HYan SwMeRANINN 255010 Y NN RN NN/ 3JIJ) kgl s s
Seuass / A gép alkotoelemeinek leirasa és beazonositdsa / Opis_in oznaka sklopov stroja / Masina osade kir-
jeldus ja eristamine / Masinas dalu apraksts un uzstadiSana / MaSinos elementu apraSymas ir krypties nustatymas
/ Opis 1 identifikacija komponenti stroja

Contenu du carton / Contents of box / Inhalt der Verpackung / Contenido del carton / Contenuto della scatola
/ Contelido da caixa / Inhoud van het karton / Zawartosc opakowania / Laatikon sisalto / Innehall i kartongen
/ comppixanue Ha kytusira / Papkassens indhold / Continutul cartonului / coaepxumoe kopo6kw / Kartonun icerigi
/ Montaz stroje / Montaz stroja / nvapn NN Yw nan /sus=,ldll ss=c / A doboz tartalma / Vsebina kartona /
Karbi sisu / Kastes saturs / Kartono sudetis / SadrZaj kartona

Assemblage de la machine / Assembling the machine / Zusammenbau der Maschine / Ensamblaje de la
maquina / Assemblaggio della macchina / Montagem da méaquina / Assemblage van de machine / Mon-
taz maszyny / Laitteen asennus / Montering av maskinen / crno6ssane na manmmnara / Samling af maskinen /
Asamblarea masinii / c6opka mawmHel / Makinenin montaji / Nastaveni stroje / Nastavenie stroja / nmann n1on
/3l ki e sapes / A gEp Osszeszerelése / Sestava stroja / Masina kokkupanek / MaSinas montaza / Masinos
surinkimas / Sastavijanje stroja

Fonctionnalité de la machine / Functions of the machine / Funktionen der Maschine / Funcionalidad de
la maquina / Funzionalita della macchina / Funcionalidade da maquina / Functionaliteit van de machine /
Funkcje maszyny / Laitteen kayttd / Maskinens funktion / gyuxumonpane na manmmmara / Maskinens virkemade /
Functionarea masinii / yHkumoHaneHocTs MawmHe! / Makinenin kullanisliigl / Funkce stroje / Funkcie stroja /
nnann Mpan wa /3Jidl sexle / A gép mikddése / Funkcionalnost stroja / Masina funktsionaalsus / MaSinas
funkcionalitate / MaSinos funkcionavimas / Funkcionalnost stroja

recommandations et conseils/ recommendations and advice/ Empfehlungen und Hinweise/recomendaciones
y consejos/ raccomandazioni e consigli/ recomendacdes e conselhos/ aanbevelingen en advies/ cuatdoelg kat
oupBouAeg/rekomendacje i porady/ suositukset ja neuvot/ rekommendationer och rad/ npenopwsku v coeeTn/
anbefalinger og rad/ recomandari si sfaturi/ pekomergaun n cosetsi/ Oneriler ve tavsiyeler/ doporuceni a rady/
odporucania a rady/ nnbxan wxn/ ssueshs soolisr/ ajanlasok és tanacsok/ priporocila in nasveti/ soovitused
ja nduanded/ ieteikumi un padomi/ rekdmendacijos ir patarimai/ preporuke i savjeti
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| = Rotation de la vis dans le sens antihoraire
0 = Arret _toteHe ) .

= Rotation de la vis dans le sens horaire
Screw rotation counterclockwise
Com\;\)llete stoH )
Screw rotation clockwise
Drehung der Schraube gegen den Uhrzeigersinn
VOIIﬁtgﬁdiger Shl Istandg 8 o 8
Drehung der Schraube im Uhrzeigersinn
Rotacion del tornillo en sentido antihorario

|=
0 = Paradg completa
II= Rotaci%n Jgfotornillo en sentido horario

| = Rotazione dell? vite in senso antiorario

0 = Arresto col e;feto ) )

Il = Rotazione della vite in senso orario

| = Rotacao do (Parqfuso no sentido anti-horario

0 = Paragem completa . )

[l =,R%a a0 do parafuso no sentido dos ponteiros do

reldgl

| =Sl [o(?,frotatie tegen de klok in
0=Volle |$e stop

Il = Schroefrotatie met de klok mee

1} (1)

ﬂEplUTpOlprl|< Brilgag degl0aTpoya

%br&to ériubyZ gtrrzzecivgmg do ruchu wskazowek zegara
Ogrotvsvru%y zgo}gﬂle z ruchem wskazowek zegara

Ryuvin eg(irimissuunta vastapdivaan

Tays
RlXJ\/IiH pfgrcl%slssuunta myGtépdivaan

Vi
Skruvrotat%on mpe%urs
I= B'preHe Ha BUHTa 06paTHO Ha YacoBHMKOBaTa CTpesika

0 =M®bAHo cnnpaHe
Il = BbpTeHe Ha BUHTa NO YaCOBHWKOBaTa CTpenka

|= SKrP rotation mod uret
0=Fu staend_|§ stog
Il = Skruerotation med uret

Rotatia surubulyj in sens invers acelor de ceasornic
Ognre compbeﬁa‘ N )
Rotatia surubului in sensul acelor de ceasornic

|=
0=
M=

| = BpalLieHWe BUHTa NPOTWB YaCoBOM CTPeKM
0 =TonHas ocTaHoBKa
Il = BpalLeHwe BHTa MO YacoBOW CTpenke

| = Vidanin saaéa/dnijn[]n tersine donisti
0 =Tamamen durma. .

=Vidanin saat yonunde don(isti

Otaceni Sroubu Proti sméru hodinovych rucicek
UP ne zastaven . o
Qtaceni sroubu ve sméru hodinovych rucicek
Otacanie skruth proti smeru hodinovych ruciciek
UPIK]E asteven e -
Otacanie skrutky v smere hodinovych ruciciek

1= MY NI T M1 N0

0=nvbmn nrxy
Il=nywa raoy am nao

= el o lie slail e 2l o)y

=pbg 7

= deladl Gl slasl L.A?_;_,.J\J\JJJ
?var forgésa az Gramutato jarasaval ellentétesen
ges leallas ) ras B
Csavar forgasa az dramutatd jarésaval megegyezGen
= \/rtenje vijaka v nasprotni smeri urinega kazalca
PoprJFna J,zaustaVItep o &

Vrtenje vijaka v smeri urinega kazalca

| = Kruv\,EdérIeb vastupdeva
0 =Talel peatubs o
Il = Kruvi poorleb péripaeva
Skrlves griesanas Spretéji pulkstenraditaja virzienam
m§a f%s_tasana o
kruves griesanas pulkstenraditaja virziena

|
|
0
|
|
|

0

{) :_s\;%i % gLJSkithlg%is gsrieé laikrodZio rodykle

= Srallgto suﬂlsméyms pagal laikrodzio rodykle

Okretanje viﬂ(a u Fmr{‘eru suprotnom od kazaljke na satu
Pﬁtpun zaustavl £a e )

Okretanje vijka u mferu kazaljke na satu
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if the screw gets stuck in the log, stop the machine, press the reverse button, and restart the machine to extract
the log. Be careful, the rotation ill pull the log in the opposite direction !

Falls die Schraube im Holzstamm festklemmt, stoppen Sie die Masching, drlicken Sie den Riickwartsgang und
starten Sie die Maschine neu, um den Stamm zu entfernen. Vorsicht, die Drehung zieht den Stamm in di€ entge-
gengesetzte Richtung!

Si el tornillo se atasca en el tronco, detenga la maquina, presione el boton de retroceso y vuelva a encenderla
para extraer el tronco. jTenga cuidado, la fotacion arrastrara el tronco en la direccion oplesta!

Se la vite si incastra nel tronco, arrestare la macchina, premere il pulsante di inversione e riavviare la macchina
per estrarre il tronco. Fare attenzione, la rotazione tirera il tronco nella direzione opposta!

Se 0 parafuso ficar preso no tronco, pare a maquina, prima ¢ botao de reversao e reinicie a maquina para extrair
0 tronco. Tenha cuidado, a rotacao puxara o tronco na direcao oposta!

Als de schroef vast komt te zitten in de boomstam, stop dan de machine, druk op de achteruitknop en start de
machine opnieuw om de boomstam eruit te trekken. Wees voorzichtig, de draaiing trekt de boomstam in de
tegenovergestelde richting!

EGv ) Bida, KOA|GE GTOV KOPHO, GTARATIGTE TO PNXAVNHG, TIOTTOTE TO KOUTH, VTIOTPOPIG GTPOYRG Kat
EMAVEKKIVIOTE 0 IYAVIHO V1ot Ve ByaAeTe Tov KOpHO. [IpooESTe, N mepiaTpon) Ba TpaPnSEL TOV KOPHO TIPOG TNV
avTiBetn KarevBuvon!

Jesli Sruba zablokuje sie w kiodzie, zatrzymaj maszyne, nacisnij przycisk biegu wstecznego i Ponownie uruchom
maszyne, aby wyjac ktode. Uwazaj, poniewaz obrot pociggnie kiode w przeciwnym kierunku!

Jos ruuvi juuttuu puuhun, pyséyté kone, paina peruutuspainiketta ja kdynnisté kone uudelleen poistaaksesi puuta.
Ole varovainen, pyoriminen’vefaa puuta vastakkaiseen suuntaan!

0m skruven fastnar i stocken, stanna maskinen, tryck pa baqkslagsknappen och starta om maskinen for att dra
ut stocken. Var forsiktig, rotationen kommer att dra stocken i motsatt riktning!

AKO BMHTT Ce 3aK/Ielly B AbpBaTa, CNPEeTe MallnHaTa, HaTiCHeTe ByToHa 3a 06paTHO BbPTEHe U i pecTapThpaiiTe, 3a
2 U3BaAuTe AbpBaTa. BHMaBaiTe, BbPTEHETO LLE U3Abpna AbpBaTa B o6paTHa nocokal

Hvis skruen seetter sig fast i treestammen, skal du stoppe maskinen, trykke pa ba Iaenskna,pdpen 0g genstarte
maskinen for at traekke treestammen ud. Veer forsigtig, rotationen vil traekke traestammen i den modsatte retning!

Daca surubul se blocheaza in bustean, oPriti masina, apasati butonul de mers inapoi si reporniti masina pentru a
extrage busteanul. Aveti grija, rotatia va trage busteanul in directia opusa!

Ec/v BUHT 3aCTpsiHeT B 6peBHE, OCTaHOBMTE CTaHOK, HaXKMITE KHOMKY peBepca v nepesanyCcTuTe CTaHOK, YTO6bl
13BneYb 6peBHO. ByabTe OCTOPOXHbI, BPALLEHNE BYAeT TAHYTb 6PEBHO B NPOTMBOMONOXHOM HanpasaeHuN!

Eger vida kiitige sikisirsa, makineyi durdurun, geri vites diigmesine basin ve kiitiigii ¢ikarmak icin makineyi
yeniden calistifin. Dikkatli olun, donUs kutugu ters yone dogru cekecektir!

Pokud se Sroub v polenu zasekne, zastavte stroj, stisknéte tlacitko zpétného chodu a znovu jej spustte, abyste
poleno vytahli. Budte opatrni, otaceni bude poleno tahnout opachym smérem!

Ak sa skrutka zasekne v polene, zastavte stroj, stlacte tlacidlo spatného chodu a znova ho spustite, aby ste
poleno vytiahli. Budte opatrni, otaCanie potiahne poleno opacnym smerom!

Yy 12 nX YonY 112 Nnann IR BTNNYYaM MNKRY 11200 1023 HY 1¥NY ,ANINA DN 1IXY Py 1122 Ypn1 aman ox
7877 11122 Yyn 12 X e oA nara!

;‘?ﬂ&t#"w&w'ﬂm@'-&#"c'ﬁ e ae o5 (CilSl gl 5 e Lukaly A1 il 8yl 3 3 2l e 13
¥ i

Ha a csavar beszorul a ronkbe, allitsa le a gépet, nyomja meg az iranyvaltd gombot, majd inditsa Ujra a gépet a
ronk eltavolitasahoz. Vigydzzon, a forgas az ellenkezo iranyba huzza a ronkot!

Ce se vijak zatakne v hlodu, ustavite stroj, pritisnite gumb za vzvratno vrtenje in ga znova zaZenite, da izvleCete
hlod. Bodite previdni, saj bo vrtenje potegnilo hlod v hasprotno smer!

Kui kruvi jaab palki kinni, peatage masin, vajutage tagasikéigu nuppu ja kéivitage masin uuesti, et palk valja tom-
mata. Olge ettevaatlik, poorlemine tombab palki vastassuunas!

Kui kruvi jaab palki kinni, peatage masin, vajutage tagasik'éigu nuppu ja kaivitage masin uuesti, et palk valja tom-
mata. Olge ettevaatlik, poorlemine tombab palki vastassuunas!

Jei varztas jstringa raste, sustabdykite jrenginj, paspauskite atbulinés eigos ,mygtukq ir vél paleiskite jrenginj, kad
iStrauktumete rgsta. Bukite atsargus, sukimasis trauks rastg priesinga kryptimir

Ako se vijak zaglavi u trupcu, zaustavite stroj, pritisnite gumb za obrnuti smjer i ponovno pokrenite stroj kako
biste izvukli trupac. Budite oprezni, rotacija ¢e povuci trupac u suprotnom smjeru!

-10-
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Tension et fréquence assignée: 3aaaHHOE HanpsixeHue v YacTtoTa:
Nominal frequency and power: Tahsis gerilimi ve frekansi:
Nennspannung und Nennfrequenz : Stanovené napéti a frekvence:
Tension y frecuencia fijada: Stanovené napétie a frekvencia: 2
Tensione e frequenza assegnata: Merkespenning og merkefrekvens: 3
Tensao e frequéncia fixa: Sgpoepd! 80ioils skl .
é Aangewezen spanning en frequentie: Névleges fesziiltség és frekvencia: >
ONOMASTIKH TASH KAI SYXNOTHTA: Napetost in dolo¢ena frekvenca: g
Napiecie i czestotliwos¢ przydzielona: KoHCyMMpaHo HampeskeHve 1 YecToTa : =)
Jannite ja maaratty taajuus: Méératud pinge ja sagedus Q
Angiven spanning och frekvens: Nustatyta jtampa ir daznis
Anfert speending og frekvens: Noteiktais spriegums un frekvence.
Tensiune si frecventa de lucru: Napon i hazivna frekvencija:
Puissance assignée: 3asaHHas MOLLYHOCTb!
Nominal power: Tahsis edilen glg:
Leerlaufdrehzahl: Stanoveny pfikon:
Potencia fijada: Predpisany vykon:
_ Potenza assegnata: aXpI M2

||§|. Poténcia assinada: sgaspd! 35031 =
Onbelast toerental: Névleges teljesitmény : S
OvopaoTIKN 1oXUG: Doloc¢ena jakost: N
Predko$¢ na biegu jatowym: KoHcyMMpaHa MOLHOCT:
Teho: Méaératud voimsus.
Angiven effekt: Nustatyta galia
Anfart styrke: Noteikta jauda
Putere de lucru: Nazivna snaga:
Vitesse a vide: CKOPOCTb BPALLEHWS Ha XONOCTOM XOAY.
No-load speed: Bosalma hizi:
Leerlaufdrehzahl: Rychlost naprazdno:
Velocidad vacia: Rychlost pri chode naprazdno:
Velocita a vuoto: Tomgangshastighet: _
Velocidade no vacuo: BN PV BN £

@ Leerlaufdrehzahl: Ures sebesség: CE)
TAXYTHTA AAPANEIAS: Prosti tek: @
Predkos$¢ bez bcigzenia: CKOPOCT Ha NpasHu 060poTu:
Tyhjakayntinopeus Kiirus tuhikaigul
Tomganghastighet: Tuscio prietaiso greitis
Hastighed i ubelastet tilstand: Tuk$gaitas atrums
Viteza in gol: Brzina praznog hoda:

Plus d'info sur fartools.com -13-
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Porter des lunettes de sécurité :
Wear protective eyewear :
Schutzbrille tragen :

Llevar puestas gafas protectoras :
Portare de gli occhiali di sicurezza :
Utilizar 6culos de seguranca :
Draag een veiligheidsbril :

QOPATE TTPOSTATEYTIKA TYAAIA:
Zakfadac okulary ochronne :

Kayté suojalaseja :

Anvand skyddsglaségon :

Der skal benyttes sikkerhedsbriller :
Purtati ochelari de protectie :

HaAeHbTe 3aLLUNTHBIE OYKM
Guvenlik gozllikleri takin :
Pouzivejte bezpecnostni bryle :
Noste ochranné okuliare :
Bruk vernebriller:

Slas el e

Viseljen védészemiiveget :
Nositi zas¢itna ocala :

ﬂ,a Ce 1n3noa3BaT 3alUTHN O4Mna :
Kandke kaitseprille

NeSioti apsauginius akinius
Valkat aizsargbrilles

Nositi zastitne naocale:

Porter un masque anti-poussiere :
Wear a dust mask :
Staubschutzmaske tragen :

Llevar puesta una careta de proteccion contra el polvo :

Indossare una mascherina anti-polvere :
Utilizar uma maéscara anti-poeira :
Draag een stofmasker :

DOPESTE MASKA TIA TH SKONH:
Zaktada¢ maske przeciwpytowa

Kayta polysuojust :

Bar mask mot damm :

Der skal benyttes beskyttelsesmaske mod stov:

Purtati masca anti-praf :

HaaeHbTe pecnvpatop -

Toza karsi maske takin :
Pouzivejte masku proti prachu :
Noste ochrannt masku proti prachu :
Bruk en stgvmaske:

Slopdd valosa £ 103 el

Viseljen porvéd6é maszkot

Nositi za$¢itno masko proti prahu:
Aa Ce n3no/3Ba 3allnTHa Macka :
Kandke tolmumaski.

Déveti respiratoriy

Valkat aizsarg masku pret putekliem
Nositi masku za zaStitu od prasine:

Porter une protection auditive :
Wear hearing protective equipment:
Gehorschutz tragen:

Llevar puesta una proteccion auditiva:
Portare una protezione uditiva:
Utilizar uma proteccéo auditiva:
Draag gehoorbeschermers:
DOPATE TTPOSTASIA AKOHS:
Zakfadac stuchawki ochronne

Kayta kuulosuojaimia:

Béar horselskydd:

Der skal benyttes horeveern:
Purtati casti de protectie auz:

HaZeHbTe CpesCTBa 3BYKOBOM 3aLLMNTbI:
isitsel koruma aleti takin:
Pouzivejte ochranu sluchu:
Noste ochranné slichadléa:

Bruk herselsvern:

cetoad! vaus 3ist e

Viseljen flilvédét

Nositi zasito uses:

[Ja ce n3nonssa CNyXoBW 3aLLUTHN CpeacTBa:
Kandke korvakaitset

NeSioti apsauga nuo triukSmo
Valkat dzirdes aizsarglidzekli

Nositi Stitnike protiv buke:

o

Porter des gants :

Use rubber gloves :
Scchutzhandschuhe tragen :
Llevar guantes de proteccion :
Indossare i guanti di protezione :
Utilizar luvas de proteccdo :
Draag veiligheidshandschoenen :
QOPONTAS TANTIA:

Uzywac rekawic ochronnych :
Kayta suojakasineita :

Anvand skyddshandskar :

Der skal benyttes handsker :
Purtati manusi :

HaAeHbTe nep4aTku .
Eldiven takin :

Noste rukavice :
Noste rukavice :

Bruk hansker:

i3 ead

Viseljen keszty( t
Nositi rokavice:

a ce 13noaseaT NpeanasHnN pbKasnUM :
Kandke kindaid

Mavéti pirStines

Valkat cimdus

Nositi zastitne rukavice:

14-
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Lire les instructions avant usage : BHMMaTENbHO MPOYMUTANTE CAEAYIOLME MHCTPYKLMM
Read the instructions before use : Kullanmadan talimatlari okuyunuz :
Vor Einsatz des Geréts Anweisung lesen : Pozorné si prectéte nasledujici pokyny :
Léase las instrucciones antes de usar : Pred pouzitim si precitajte pokyny :
Leggere le istruzioni prima dell’'uso : Les bruksanvisningen for bruk:
@ Ler as instrucOes antes da utilizacéo : el dod olagd el 153
Lees voor het gebruik de instructies : hasznalat elott olvassuk el az utasitast : x
AIABASTE TIZ OAHTIES TIPIN ATTO TH XPHSH: Pred uporabo preberite ustrezna navodila
Zapoznac siez instrukcja przed uzyciem : MpoyeTeTe ykazaHusTa 3a ynotpeba :
Lue ohjeet ennen kayttoa : Enne kasutamist lugege instruktsiooni
Las anvisningarna fore anvandning : Prie$ naudojima perskaityti instrukcija
lees instruktionerne for brug izlasit instrukcijas pirms lietoSanas
inainte de utilizare, cititi instructiunile : Procitati upute prije uporabe:
Conformité européenne COOTBETCTBIE EBPOMNENCKUM CTaHAapTaM:
Conforms to EC standards : Avrupa uygunluk :
CE-Konformitat : evropska shoda :
cumple con las directivas CE : eurdépska dohoda :
Conforme alle norme CE : Europeisk konformitet
Conforme as normas CE : Secsnsid! elbyaledd Golka
C € Voldoet aan de EG-normen : evropska ustreznost : <
EYPQTTAIKH SYMMOPDQsH eurépai megfelel6ség :
Zgodno$¢ z normami CE : CbOTBETCTBYE C €BPONEVCKUTE HOPMU
EU-standardien mukainen : Euroopa Liidu vastavusmark
EU-standardien mukainen : Europiniy normuy atitikima
Overholder EU standarderne : Atbilstiba Eiropas standartiem
Conform cu normele europene: Europska sukladnost
Danger : OnacHo :
Danger : Tehlike :
Gefahr : Nebezpedi :
Peligro : Nebezpecenstvo :
Pericolo : Fare:
Perigo : =d
A Gevaar : Veszély : <
KINAYNOS: Nevarnost:
Niebezpieczhestwo : OnacHoCT :
Vaara : Oht
Fara : Pavojus
Fare : Bistamiba
Pericol : Opasnost:
Poids : Bec :
Weight : AZirlik :
Gewicht : Hmotnost :
Peso : Hmotnost :
O Peso : Vekt:
Peso : STVL ©
@ Gewicht : Saly : N
BAPOS : Teza e
Masa : Terno :
Paino : Raskus
Vikt : Svoris
Veegt : Svars
Greutate : Tezina
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Soumis a recyclage MNopnexuT nepepaboTke

Subjected to recycling Atmayiniz :

Sujeto a reciclaje Nevyhazuijte je do bezného odpadu :
Sottoposti a riciclaggio Neodhadzovat :

Gjenvinningspliktig
'E\Alfj‘ﬂffd | 3eds Ib‘:JC) Iy
ne mecite1 <
Ne odvrzite ga/jih vstran :
Taaskasutusse kuuluv
Arge visake seda minema :
Nemetykite :

Nemest :

Podvrgnuto recikliranju

Sujeitos a reciclagem

Na&o deite no lixo :

Niet wegwerpen :
YTT'OKEITAI SE ANAK'YKAQSH
Nie wyrzucac :

Al heita pois luontoon :
Batteriet far inte kastas :
Bortkast det ikke:

Nu le auncati :

z

Recycla%e des déchets : ) ) ) ) i o
Les outils, accessoires et leur emballa§ s doivent suivre une voie de recyclage adaptée. Conformément aux directives
Européenne 2012/19/UE et 2006/66/CE, les composants d'un produit doivent étre sépares, collectés, recyclés ou
éliminés en conformité avec les réglementations environnementales en vigueur. Les appareils, batteries, piles, huiles,
emballages devront étre déposés dans les systémes d'élimination des déchets spéciaux tels que déchetteries. Rensei-
gnez-vous aupres de votre commune pour connaitre I'organisme le plus proche a méme de retraiter ou de collecter

ces déechets.

Recyclable, soumis au tri sélectif
Recyclable, subject to recycling
Recyclingfahige, unterliegen Recycling
Reciclables, sujetos a reciclaje

Riciclabili, soggetti a riciclaggio

Reciclaveis, sujeito a reciclagem
Recycleerbare, onderworpen aan recycling
ANAKYKAQSIMO, YTTOKEITAI SE ETTIAEKTIKH AIAAOTH
Opakowanie nadaje sie do recyklingu podiegaja recyklingu
Kierrétettavien pakkausten kohteena kierratys
Atervinningsbara férpackningar omfattas atervinning
PeukanpalLy ce onakoBku NOANEXAT Ha PeLKnpaHe
Genanvendelig underlagt genbrug

Reciclabile sub rezerva reciclare

TMOBTOPHO ynaKoBKa NOANEXMUT BTOPUYHOM NepepaboTke
Geri donlistim Geri donustirtlebilir ambalaj konusu
Recyklovatelné podléhajici recyklaci

Recyklovatelné podliehajlice recyklaciu

Resirkulerbar, med forbehold om selektiv sortering
Ueg oigh shlof dgd Ualous Jlp 18 Ve egoap Jlp 16 Uosg,
Ujrahasznoéithato csomagolés ala Ujrahaszn'osités

Reciklirati predmet recikliranje

Pakendite suhtes ringlussevotu

Parstradajams iepakojums otrreizéjai parstradei

Perdirbamy taikomos perdirbimo

MozZe se reciklirati, podloZno selektivnom sortiranju

Usage extérieur uniquement
Outdoor use only

Alleen buiten gebruik

Uso en exteriores solamente
Uso ao ar livre Unica

Solo uso esterno

EZQTEPIKH XPHSH MONO
Zastosowanie na zewnatrz tylko
Vain ulkokayttoon

Endast Utomhusbruk

Camo OTKpUT nonssaHe

Kun udenders brug

Numai utilizarea in aer liber

Tonbko OTKPLITLIA UCNONB3OBAHNA
Dis mekan kullanimi sadece
Pouze venkovni pouziti

Iba vonkajSie pouzitie

v Xy 1517

I sl s Ussk U3 Sk
Szabadtéri hasznalatra
Samo za zunanjo uporabo
Ainult véljas kasutamiseks
Tik naudoti lauko sglygomis
Tikai arpus telpam

Nur AuBenbereich

Samo za vanjsku upotrebu

-16-
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DECLARATION DE CONFORMITE
VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
DECLARACION DE CONFORMIDAD
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA
KONFORMITASERKLARUNG
DECLARATION CONFORMITY

DECLARACAO DE CONFORMIDADE
DEKLARACJA ZGODNOSCI Z NORMAMI
OM OVERENSSTAMMELSE

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Overensstemmelseserkleering
AHAQZH SYMMOPDQSHS

| e soussigné,
Ondergetekende,
Der Unterzeichner,
0 abaixo assinado,
Undertecknad,
L],on\/mo NMCaHNAT
Undertegnede
Subsemnatul,

g, HMXeﬂOﬁﬂMCaBmMMCﬂ,
. Imzalayan,
Nize podepsany,
Toliau pasirases

Déclare par la présente que,
Verklaart hiermede dat,
Erklart hiermit daB,

Declara pela presente que,
Forklarar harmed at
3asaBABa C HAaCTOALLOTO
erkleerer hermed, at

Declar prin prezenta ca,
HACTOSLLIM NOATBERX A0, YTO
Mevcut belge¥,|e eyan ediliyor ki,
imto prohlasuje, ze,

Pareiskia, kad,

Personne autorisée a constituer
le dossier technique :
Christophe HUREL

FAR GROUP EUROPE
192, Avenue Yves Farge
37700 St. Pierre-des-Corps
FRANCE

Declaratie de conformitate
Vyhlasenie zhody
Aeknapau,mq cooTBeTCTBmA
SAMSVARSERKLARING
Uygunluk beyani

8 gollbalo £opac!
Prohlaseni shody
Egyez6ségi nyilatkozat
,CLeKnapau,mﬂ 3a CbOTBETCTBME C HOPMUTE
Izjava o skladnosti
DEKLARACIJA

ATITIKTIES DEKLARACIA

KINNITUS

IZJAVA O SUKLADNOSTI

El suscrito,

Il sottoscritto,

The undersigned,
Ninej podpisany
Allekirjoittanut,

O KATQOI YTTOTETPAMMENOS,
NizSie podpisany
Undertegnede,
sloyal & 3sadl

Afull ott, .
Podpisani,
Apaksa parakstijies
allakirjutanu
Dolje potpisani,

Declara por la presente, que,

Dichiare che,

Declares that, =

OOwiadcza niniejszym, ne

limoitetaan taten efta, .
AIA TOY TTAPONTOS AHAQNEI OTI, tymto
vyhlasuje, ze

Erkleerer herved at,

U3 s 1aloee)
kijelentem Rogy  kesziilék izjavija da,
Pareiskia, kad,

Kinnitab, et )
Izjavljuje u ovom dokumentu da je

Screw Log splitter / Fendeur de biiches a vis / Holzspalter / Hendedor de troncos / Spaccatore di ceppi / Rachador de lenha
/ Blokkensplijter /Mnxavr) mou oxiZel koppolg 6évbpwv / kuparka polan / Klapikone / Vedklyv / ilbpBocekay Ha uenexuuy /
Braendeklgver / Despicator de busteni / KonyH ans gpos / Odun baltasi / Stipac polen / Stlepaé})ollen [ yymaypan

obrd! sbui 80dls [ Ronkhasité / Stroj za cepljenje polen / Malky skaldytuvas / Bluku skalditajs

Puude lohkuja

code

FARTOOLS / 182034 / FBVC 2800 / JH-ELS-003

Est conforme et satisfait aux directives et normes

In overeenstemmin

CE,
is met en Voldoet aan EG richtlijnen,
Den folgenden EU-Bestimmungen entspricht,

4

Respeita e estd em conformidade com as normas CE,
Overensstammer med och uppfyller EG-standarder,

CbOTBETCTBA U OTrOBaps €BPONENICK1TE HOPMI

er i overensstemmelse med og overholder EU standarderne

Este conform si satisface normele CE
NONHOCTBIO COOTBETCTBYET U YAOBNETBOPSET
TpeboBaHuaM cTaHaapToB EC

SREOVIEANAYRA £

Atitinka ir atitinka EB direktyvas ir standartus,

2014/30/EU 2006/95/EC 2006/42/EC

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021 +A2:2024
EN [EC 61000-3-11:2019

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN 1SO12100:2010

18-
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SUHHOPPWVETOL Kal IKaVOTIOLE TIG 08nyieg kot Ta ipoTuTa CE,

Sgg‘g”‘lhﬂ JsaJ! E%ig'P JG%IQE

Cumple con la directivas de la CE,
forme alle direttive CEE,

con
Complies with the EEC directives and standards,

Odpowiada normom UE,
Tayttaa EU-vaatimukset,

zodpoveda normam ES.

CE"pn> nnw ornn

Js 9 Gl ﬁ'@CJ' Olo
ki

Ss 3,976 Y ey
szabvanyok eléirasait.

egifl

Jev skladuA%bi_n izpolng'ujle norme Evropske skupnosti.
i

iIst un athilst EK direktivas un standartus,

Vastab ja vastab EU direktiividele ja standarditele,
Sukladan i ispunjava direktive | standarde EZ,,

Christophe HUREL,
Directeur général
13/03/2026

Fait & St. Pierre-des-Corps

et
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FBVC 2800
182034

FBVC 2800
182034

rxa O

e

S20mmmax  S30min’
200 mm MAX

FBVC 2800
182034

77‘\_:\:\:\] @ E_:\:\:I\Lf

FBVC 2800
182034

=2 30-200
mm Maxi

fartools.com

DANGER

Rester a distance des piéces en mouvement !

A\

DANGER
Keep away from moving parts !

A\

<
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GARANTIE - WARRANTY
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SERVICE APRES VENTE - AFTER SALE SERVICE
FARGROUP EUROPE - 192, Avenue Yves Farge - 37700 St. Pierre-des-Corps - FRANCE
fargroup@fargroup.net
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I SERVICE APRES VENTE - AFTER SALE SERVICE

FARGROUP EUROPE - 192, Avenue Yves Farge - 37700 St. Pierre-des-Corps - FRANCE
fargroup@fargroup.net
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FAR GROUP EUROPE

Une societe du groupe sicMAa

192, Avenue Yves Farge
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